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B PYCCKOM ¥ AHTJIMICKOM SI3bIKAX

Annomayus. B qanHON paboTe MPOBOIUTCS aHATHN3 JICKCHISCKUX
CPenCTB, BepOaTM3UPYIOMINX KOHIENT «IIhSTHCTBO» B PYCCKOM W aHT-
JTUHCKOM s3BIKax. Yarre BCero B SA3BIKE KOHIICTIT BBHIPAKAETCS CIIOBOM,
KOTOpOE IIONTydaeT CTaTyC MMEHHW KOHIIeNTa. BmecTe ¢ TeM KOHIENT
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JIEKCUKO-CEMaHTUICCKAX BAapHAHTOB JIEKCEM-IOMHHAHT, IT03BOJISIET
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LEXICO-SEMANTIC REPRESENTATION OF THE CONCEPT
“HARD DRINKING” IN THE RUSSTAN AND ENGLISH
LANGUAGES

Abstract. The article examines the lexical means employed to
verbalize the concept “hard drinking” in the Russian and English lan-
guages. Generally, a concept is represented by a lexical unit that ac-
quires the status of its primary designation. However, a concept may be
associated with more than one lexical unit and find expression through
diverse linguistic descriptors. Etymological dictionaries reveal the se-
mantic evolution of the words that represent a concept. The examina-
tion of explanatory dictionaries determines similarities and differences
in the lexico-semantic variants of dominant lexemes, allowing for the
identification of the cognitive features of the concept under considera-
tion.
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BBenenne

HaLII/IOHaJ'ILHO—Ky.TILTypHBIG NpeaACTaBJICHUA U CTCPCOTHUIILI, CBS-
3aHHBIC C yHOTpC6J'IeHI/I€M CIIUPTHBIX HAIIUTKOB, HAXOOAT OTPAXKCHUC
BO MHOT'HX pa60TaX 10 KOTHUTHBHOM JUHIBUCTHKE M JIMHTBOKYJIbTY-
poJjioruu. JIMHTBHUCTBI HN3Yy4YalOT AAaHHOC TEMAaTHUYCCKOC MNPOCTPAHCTBO
sI3bIKAa B paMKax MOJICBOI'O U KOHUCHUTYaJIbHOT'O IMMOAXO0A0B, UCIIOJIB3YIOT
METOAbI STHUMOJIOTHYECCKON U CJIOBOO6pa3OBaTCHLHOI>’I PEKOHCTPYKIUH,
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KOMITOHEHTHBI W CPaBHUTENBHBIN aHAIN3, aHAIU3 CIIOBApHBIX nedu-
HUIUH, TICHXOJMHTBUCTUYECKHE METO/IBI NCCIIEIOBaHNS, TMHTBUCTHYE-
CKMH aHamu3 TekcTa. MaTepransoM TakUX HAayYHBIX padOT CITy)KaT Kak
JaHHBIE, TIOJTYYEHHBIE U3 JIEKCUKOTPapUIEeCKUX HCTOYHHKOB, TaK U
IIPOU3BEIEHUS Xy I0KECTBEHHOHN JINTEPATYPHI.

B crarbe «VccnemoBaHus JIEKCHKH YIIOTPEOJIEHHSI CIIMPTHOTO B
nuHTBUCTHKE» M.Jl. YpaszaeB nmemaeT 0030p Hay4HBIX padOT, TOCBS-
IIEHHBIX HCCIIEIOBAHUIO «aJKOTOJIBFHOW» JIEKCHKH B PYCCKOM M aHT-
JUACKOM si3bIkax [YpazaeB, 2023]. Mbl ke TOJIBKO OTMETHM T€ SAep-
HBIE JIEKCEMBI WJIH CIIOBA-KOHIENTHI, KOTOPBIE aBTOPHI PeUIararoT s
BepOanM3aiii TaKOTO MHOTOTPAaHHOTO SBJIEHHWS, KaK yMOTpeOieHue
cnupTtHOro. B pycckoMm si3blke: koHLENT «mnutue» [boituenko, 2009],
KOHLENT «BUHONMUTHE» [I'mymikoBa, 2009], TMHIBOKYJIBTYpHBIE aHTH-
HOMHH «TPE3BOCTh — MBIHCTBO» [l omemOoBckas, 2014], «obpas rops-
4ero», TEeMaTHYeCKOe TIoJe «ymnoTpedineHne ankorois» [[lonrosa,
2009]. B anrmmiickoM s3bIKe: KOHIENTOC(hepa «CHUPTHBIE HAITUTKID
[Kozpko, 2006], xonuent drinking [AntoHoBa, 2011]. B pycckom u
AHTJIMIACKOM SI3bIKaX: KOHIIENT «BUHO» [JIb130B, 2012].

OOBEeKTOM HaIlIeTO0 HWCCIEAOBAaHUS SBISIOTCS JIEKCEMBI, perpe-
3EHTHUPYIONINE KOHIENTHl «IbSHCTBO» — hard drinking B pyccKoM U
AHTJIMICKOM s3bIKaxX. JIEKCMKO-CEMaHTUYECKUN aHaU3 JIEKCEM, pernpe-
3eHTHUPYIONINX JaHHBIE KOHIIETITHI, SIBISAETCS MPEIMETOM JaHHON Hayd-
HOH pabOTEHL

Lens paboThl — BBISABICHHE KOHIENTYaIhbHO 3HAYUMBIX (KOTHU-
THUBHBIX ) TIPH3HAKOB KOHIIENITOB IIbSTHCTBOY — hard drinking.

JIeKCUKO-CEMAHTHYECKHUA YPOBEHb penpe3eHTalumn
KOHIIENTA «MbSIHCTBOY

DHIMKIONIEANYEeCKUil cioBaps bpokray3a m Edpona maer cie-
noyromiee o0bsAcHeHHe MbIHCTBY: «lIbSIHCTBOM Ha3bIBaeTCS HEyMEpEH-
HOe ToTpebiieHre BO30YKIAIOMMUX U OJypPMaHHBAIOIINX BEIIECTB U, B
YaCTHOCTH, CIIMPTHBIX HAIIMTKOB. BinusgHue mnepgHCTBA Ha YelOBEKa
KpaiiHe pa3HOOOpa3HO; 3aTparuBacT HE TOJBKO (PU3NIECKYIO U TICHXH-
YECKYI0 €ro MpUpoay, HO, B 3HAUUTEIHHON CTENEeHH, U MOpalIbHbIE, U
COIMMaJIbHBIC YCJIOBHA, B KOTOPBLIC OH IIOCTABJICH) [QHHI/IKHOHGI[I/IT-IG-
CKHH CJIOBApb...].

B TOJKOBBIX CIIOBapsX CJIOBO «IIbSHCTBO» ONPEACIACTCS Kak
(IIOCTOSIHHOEC W HEYMEPCHHOC YHOTpe6J'IeHI/Ie CIIMPTHBIX HAIIUTKOB»
[Oxeros, 1997; Bonbmio#t ToakoBeIi cioBapk, 2000, c. 1052]; «mocTo-
SHHOE Ype3MEpHOe YNOTpeOiieHNe CIHUPTHBIX HAIMUTKOB, OOJIE3HEHHOE
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nmpucTpactue K cnuptHomMy» [Edpemona, 2000]; «BHHOITUHCTBO, MPO-
MONCTBO, HEYMEPEHHOE TTUTHE BUHA, XMEJbHBIX HAMUTKOBY» [ TOJIKOBBII
CIIOBaph JKUBOTO BEITUKOPYCCKOro si3bika, 1882]. «IIpsHuIIa — YenoBeK,
MBIONIMA  MHOTO CIUPTHOTO, YacTO HAMUBAIOMIMIACS, aAJKOTOJIHK)
[Ymakos, 2008]. Takum o0pa3oMm, NMBIHCTBO — 3TO ymoTpeOieHHe
CITUPTHBIX HAIMUTKOB, KOTOPOE XapaKTePU3yeTCs PeryIspHOCTHIO, JITH-
TETBHOCTHIO, OTKIIOHEHHEM OT HOPMEI.

OTUMOJIOTHYECKHAE CIIOBAPH YKa3bIBAIOT HA CXOACTBO CIIOB
«IIBSTHCTBOY, «IBSHBINY, «ITUBOY, «IIHP», KOTOPBIE 00pa30BaHBI OT TJia-
rojla «IUTh» B 3HAYEHUH «IIPOTJIATHIBATh BOMY WJIH HHYIO JKHIKOCTB,
yHOTPeOISITh XMENBHOE, MTbSTHCTBOBATHY, T.€. OT IJaroila «IUTH», BOC-
XOJISIIIIETO K HMHIIOEBPOIEHCKOMY TJIAaroJbHOMY KOPHIO pi — «IHUTH»
[Dacmep, 1986, c.269; DTUMOIOTUYECKUN CIIOBAph COBPEMEHHOIO
pycckoro sa3bika, 2010, c. 246]. B cnoBape pycckoro sa3bika XI-XVII BB.
MIPUBOJATCS CIEAYIONINE 3HAYEHUS TJaroia «IuTm»: 1) morjomars
KaKy0-J1i00 XKHIKOCTh JJISl YTOJICHHS JKaXbl; 2) YIOTPeOIATh XMEIb-
HBI€ HAITUTKH, TIPOBOJUTH BPEMS B IIUTHhE XMEIbHBIX HAIUTKOB, IbsH-
crtBoBath [CnoBapb pycckoro sizbika XI-XVIIBB., 1989, Bpim. 15,
c. 61]. B TonkoBOM ci0Bape KUBOTO BEITUKOPYCCKOTO SI3bIKA: «ITUThY —
«TJI0TaTh BJAry, )KHIKOCTE», «YTOJATH KAKIY», KIPHHAMATE XKUAKYFO
MUY TIOTKAMHY», «IHTh YTO-IN0O B ce0si, B )KEIMYJIOK CBOW»; «HAIHU-
BaThCS», «YIHUBATHCA MO TMPHUBBIYKE», «CTPACTHO JIOOWUTH XMENbHEIE
MBSHBIC HAUTKI», «IBTHCTBOBATH» [TOJKOBBIN CIIOBaph XKMBOTO Be-
JIMKOpYCCKOro s3bIKa, 1882, Tom 3, c. 291]. OT™MeTUM TaKkxe, 4To B CO-
BPEMEHHOM PYCCKOM S3bIKE 3HAUYCHHUE TJIaroyia «IUTh» He U3MEHWIOCH:
MEPEXOHBIN TJIAroNl — «TII0Tast, TMOTIOMATh KAKYIO-THOO KUAKOCTHY;
HENePeXOIHBIN TIIaroyl — «ynoTpeOIsITh CHUPTHBIE HANHUTKH 4YacTo, B
OOJIBITIOM KOJIMYECTBE, MBIHCTBOBATE» [BONBIION TONKOBEIN CIIOBaph
pycckoro si3bika, 2000, c. 835].

CeMaHTHUYECKOE CXOJCTBO CYIIECTBHTEIHHOTO ITBSIHCTBOY, IJa-
rojla «IbSHCTBOBATHY» M TJIATOJNA «IIUTHY» TOJATBEPIKAAETCS NaHHBIMU
CHHOHUMHUYECKOTO cioBaps. Jlekcema «muThY SIBIAETCS JEKCEMOH-
MIOMHHAHTOW JABYX CHHOHHMHYECKHX PSIIOB: «YTONATH >KKAY» U
«IBIHCTBOBaTH» [Ausiekcannpona, 2001, c. 329]. CHHOHUMUYECKHUU PsiT
JIEKCEMBI «ITbSTHCTBOBATHY BKIIIOYAET JIEKCEMY «ITUTH» (nums 8memHyio,
no-uepHOMY), a TAKXKe OJHOKOPEHHBIE CII0BA «BBITUBATHY, KITOTIMBATHY.
JlexcemBbl «BBITUBANIA», «BHIITMBOXa» MPECTaBIEHB B CHHOHUMHYEC-
KOM DSI/Ty JIEKCEMBI «ITbSHUIIAY, «IbSHKA», IOMOMKa», SIBISIOTCS CH-
HOHHMMAaMH JIEKCEMBbI «IbsHCTBO» [Anekcanaposa, 2001. c. 408]. Ilo-
MHUMO OSTHUMOJOTHYECKOTO pOJICTBA M CEMAaHTHYECKOTO CXOJCTBA
CYIIECTBUTENHHOTO «IBSHCTBOY», IJIarojla «IbSHCTBOBAThY W TIaroja
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«IATHY, CIIEAYET CKa3aTh O BO3MOXKHOM, XOTSI I CIIOPHOM, TI0O MHEHHUIO
I1.4. YepHBIX, «3TUMOJIOTUYECKOM POJCTBE» JIBYX KHAKOCTEH, KOTO-
pble OOBITHO THIOT JIFOIH, @ IMEHHO: BOABI U Boakw [YepHbix, 1999, 1. 1,
c. 160; Cepxun, 2016]. «Boaka» — coOCTBEHHO pyccKOe MPOU3BOIHOE
mocpeacTBoM cyddrkca «-ka» oT «Boja». lleppoHauanpHOE 3HAUEHHE
«CIIUPTHOM JIEKAPCTBEHHBIM HACTOI». 3HaUEHHUE «BOJIKA», BO3MOXHO,
BO3HHUKJIO Y 3TOTO CJIOBA MOJ BIMSHHEM MOJBCKOTO ciioBa wodka —
CcBOOOHOM KallbKH OT JATUHCKOTO aqua Vitae- «alKOTOJb», 4TO O3Ha-
yaeT «Boja xu3Hu» [[Hanckuit, 1971, c.87; dacmep, 1986, T.1,
c. 330]. IlpumedarensHO, 9TO MOJOOHOE «POACTBO» IPOCIEHKUBACTCS
TaK)Ke MEXIy BOJIOH M BUCKH, OJHOTO M3 YaCTO YIMOTPEOISEMBIX aJIKO-
TOJBHBIX HANUTKOB B BenmkoOpurtaHuu: whisky OT TANBCKOTO uisge
beatha- — «Bona xw3aN» [llanckuii, 1971, c. 83]. B TonkoBoM cioBa-
pe KUBOTO BeJuKopycckoro sizeika B.W. Jlanst B cioBapHOM cTaThe
«BOJIK@» JJAETCS CCBHIJIKA HA CJIOBAPHYIO CTAThIO JIEKCEMBI «BOJIAY.

B cnosape konuentoB FO.C. CtenaHoB yka3blBacT Ha TECHYIO
CBSI3b MEXIY YNOTpeOJIeHHEM BOJAKH M THIHCTBOM, OTMEYas HAaIno-
HaJIbHO-KYJIBTYPHYI0O OCOOCHHOCTHh TaKOH «cCBsi3km»: «Boaka — 3T0
KpenKUi alKOTOJBHBIN HAMHTOK, T.€. HEYTO, YTO MOTPEOIISIOT, TMBIOT
paau aNKOTOJIBHOTO OMBbSHEHHS. BOT B TakoM BHJE ATO CIIOBO U TpeJ-
MET BXOIST B PYCCKYIO KYJBTYPY M COCTAaBJISIOT B HEW MPHCKOPOHO
TECHYIO CBSI3KY ‘“BOJIka — TBAHCTBO . MIMeHHO B (hakTe 3TOH CBSA3KHU
JIEKUT KITFOY K TIOHUMAHUIO X UCTOPHH M MECTa B PyCCKON KYJIBTYpe»
[Crenanos, 2001, c. 292].

Takum 00pa3oM, aHAU3 TOJKOBBIX CIIOBapeil MO3BOJISET BBIJIE-
JUTH CIEAYIOINE CEMAaHTHIECK! (KOHIENTYalbHO) 3HAYUMBIE TPU3HA-
KH «IbSHCTBa»: PETYISPHOCTh, JIUTEIFHOCTh, WHTEHCHBHOCTH (OT-
KIIOHEHHe OT HOpMbI). [lo MaHHBIM STHUMOJOTHYECKHX CIIOBapew,
[JIaTOJN «IUTH» (KITUTH») SBISAETCS ITHMOJOTHYECKHM HCTOYHHUKOM
JIEKCEMBI «ITBSTHCTBO». KpoMe TOoro, HEKOTOpBIE HCCIIEIOBATENH YKa3bI-
BalOT HA 3TUMOJIOTHYECKOE CXOZCTBO JIEKCEM «BOJa» M «Boaka». Co-
JepXKaHUE JIEKCEMBl «IUTh» HE W3MEHWIOCh: B TOJIKOBBIX CIIOBapsSX
Pa3HBIX JIET BTOPHIM JIEKCHKO-CEMAaHTUIECKIM BapHAaHTOM WAET 3Hade-
HUE «ITBIHCTBOBATEHY.

JleKCHKO-CeMaHTHYeCKUIl YPOBEHb pelnpe3eHTalul KOHLenTa
“hard drinking”

B HoBOM bonbIIOM pPyCcCKO-aHIVIMMCKOM CIIOBape JeKceMa
«TBSHCTBO» WUMEET B AHTIMHCKOM S3bIKEe DKBHBAICHT hard drinking
(drink hard- — bTHCTBOBATH); JIEKCEMA «IIBSHHUIAY» TPEICTABICHA DK-
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BUBAJICHTaMu drunkard, hard drinker, toper, tippler [EpmomnoBud,
2008, c. 753]. Drink- take a liquid by the mouth, Tiaron o6pa3oBaH OT
JIPEBHEAHTIIMHCKOTO drincan («TJIOTaTh», «BIHTHIBATH»), BOCXOIUT K
nparepmanckomy drengkan [Oxford Dictionary of English Etymology,
1966, p. 290]. Takxe cylmecTByeT NPeaNOIOKEHHUE, YTO STUMOJIOrHYE-
CKAM WCTOYHHUKOM TJarojia drink sBISETCS MHIOCBPOIEHCKHUA KOPEHb
dherg- — «TsHYTB, BTTUBaTHY» [MakoBckwii, 2000, c. 110]. Takum 06-
pasoM, riaron drink o003HadaeT MpOTaThIBAaHUE, BITUTHIBAHNE, BTATH-
BaHUE JKUIKOCTH, IBIKEHHE KHUIKOCTH BOBHYTPb.

B Crnosape anrnuiickoro s3eika Comroonst  JKOHCOHa
(XVIII Bex) mepexomHblid Tiaronl drink wMeer 3HaYeHHA to swallow
(rmotats), to suck up, to absorb (BcachIBaTh, TOTJIONIATE); a TaKkKe f0
act upon drinking (nenatb 4To-1100, HAXOSICH B AJTKOTOJHFHOM OIIBS-
HEHWHW, IO/ BIHMSHUEM aJKoTols), to make drunk / to drink oneself
drunk (HamUBaThCS OMBSIHA); HEMEPEXOMHBIN — to swallow liquors, to
quench thirst (YyTONSATh KaxXIY), to feast; to be entertained with liquors
(pa3gHOBATH, MUPOBATh, B TOM YHCIIE YIIOTPEOISst CIUPTHOER), fo drink
to excess; to be an habitual drunkard (CHTBHO INThH, HATTUBATHCS ).

B croBapsx COBpEMEHHOTO aHTIUICKOTO S3bIKa TOJIKOBAHHE
JIeKCeMBI MEHAETCS He3HauuTelbHO. B cmoBape Merriam Webster Dic-
tionary [Merriam Webster Dictionary] drink (nepexoqHslii) mpeacTas-
JIeH CIEeAYIOUINMH JIEKCHKO-CEMaHTHUECKUMHU BapwaHTaMu: swallow,
absorb, join in a toast, to bring to a specified state by drinking alco-
holic beverages, drink (HenepexomHbIi) UMeeT 3HAUYCHUS: fo take liquid
into the mouth for swallowing, to partake of alcoholic beverages, to
make or join in a toast. B cnoBapsax Oxford Learner's Dictionary, Cam-
bridge English Dictionary [Oxford Learner's Dictionary; Cambridge
English Dictionary] rmaron drink npencraBieH AByMs 3HAYSHHUSMU: fO
take liquid into your mouth and then down your throat into your stom-
ach, to drink alcohol, especially when it is done regularly. CnoBapHas
CTaThsl TAK)KE BKIIIOYAET PsJ] YCTOMYUBBHIX BBIPAKEHHUH, KOTOPHIE MOI-
YEPKUBAIOT WHTEHCHUBHOCTH, PETYISIPHOCTD, JIINTEIEHOCTD yIIOTpeodITe-
HUS aJIKOTONFHBIX HAIUTKOB: drink yourself + adjective, drink yourself
to something, drink yourself into something, drink somebody under the
table.

Kpome Toro, oTriaronsHOe CymecTBUTENbHOE drink uMeer cie-
nyromue 3HadeHus: a liquid for drinking, an amount of a liquid that
you drink, a maxoice alcohol or an alcoholic drink, something that you
drink on a social occasion. CymectsurensHoe drinking o0o3HaudaeT
MpoIecC preMa CIUPTHBIX HAMUTKOB: the act of drinking alcohol, T1.e.
MIpHeM, IUTUE» CHUPTHOTO. Takxke drinking MCIIONb3yeTCs KaK MpHia-
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rateIbHOE B 3HAYCHWH «IIBIOINWH, BBIMUBAOUIMY (drinking friends),
«3aCTONBHEINY (drinking song). Jlekcema drinker (hard drinker) moxet
0003HaYaeT MBIOMIETO YeNoBeKa: a person who drinks alcohol regu-
larly, especially somebody who drinks too much (to a notable degree).
Drinker otnuvaercsi oT drunkard cTeNeHBIO TPUBSI3KH K CIUPTHOMY:
drinker — IBIONMUH, BRIMMUBAIONTUH, T.€. YEIOBEK, KOTOPBIA JTIOOUT BHI-
MUTh, OJTHAKO YMOTPeOJICHHE CIIUPTHOTO HE 00S3aTENBHO SBIISETCS €ro
cTpacThio wiu OonesHbto (heavy — moderate drinker), kK TOMy e TaH-
Has JIeKceMa MOXKET 0003HavyaTh YellOBeKa, MPEIMOYUTAIOIIET0 KaKok-
00 KOHKPETHBIN HAITMTOK, He 0053aTeIhHO COACPIKAIIMKA aJTKOTOJIb (a
tea/ coffee drinker). B otnuaune ot drinker, drunkard Bcerna mmeer oT-
pHUIIATETHHYIO0 KOHHOTAIUIO: a person who gets drunk very often, who is
habitually drunk, who drinks large amounts of alcohol, 1.e. drunkard —
9TO YETOBEK, KOTOPHIH MET MHOT'O MMEHHO AJTIKOTOJBHBIX HAMUTKOB, JJIs
KOTOPOTO YIOTpeOIeHNE CTUPTHOTO BOILIO B MIPUBHIUKY (ITBSHHLIA).

CrnoBa — CHHOHHMMEI JieKceMbl drunkard, toper (ycrapeBiiee) u
tippler (pa3roBopHOE), 0003HAYAIOT YEIOBEKa, KOTOPHIH YIOTpeOIseT
CTIUPHBIC HANMTKU B OOJBIINX KOIHYECTBAX, PETYIIPHO: fo fope — to
drink liquor to excess, tippler-a person who drinks alcohol regularly.
Toper (m3BecTHO ¢ XIV Beka) — 4elloBeK, KOTOPBIA MTbET MHOTO aJIKO-
roisi, ocobeHHo nuBa [Etymology, Origin and Meaning]. Tippler — ot
CpemHeaHTJIHICKOTO tiplen — drink or sip frequently or excessively, for
example ale [Tam xe].

Wrak, aHanu3 TOJIKOBBIX CIOBAPEH aHTIMICKOrO s3bIKa O3BOJIS-
€T TOBOPHUTH O TOM, YTO COACp)KaHUE TIaroJsHON JekceMsl “drink” He
MpeTepreno CYMIEeCTBEHHBIX M3MEHEHHU. «YTOTpeOIeHue CIUPTHOTO,
HEPEIKO PEryIsIpHOe U HHTEHCHUBHOE, YPE3MEPHOE, JUTHUTEILHOEY MPe-
CTaBJICHO KaK BTOPOM JIEKCUKO- CEMAaHTUYECKUM BapUaHT B CIOBApPHOM
ctaThbe drink. CioBa — CHHOHUMEI drunkard, toper, tippler 0003Ha9ar0T
YeNoBeKa, KOTOPbIi MbET CIIUPTHBIC HAMMUTKU PETYISPHO, MHOTO.

3akiouenmne

IIpoananu3upoBaB JaHHBIE PYCCKUX M aHIVIMMCKUX JIEKCHKOrpa-
(bI/IT-IeCKI/IX HCTOYHHUKOB, MOXXHO CI€CJIaTh BBIBOJ 00 DTUMOJIOTHYECKOM U
CEMaHTHIECKOM CXOJCTBE JICKCEM «IIbSHCTBO» W hard drinking. O6e
JIEKCEMBI 00pa30BaHbl OT IJIarojia «HUThy» (drink), CBS3aHBI C CEMaHTH-
KoM IIporjaTelBaHus, MMOTJIOINECHUA KXKUJIAKOCTH. B PYCCKOM A3BIKE IIPO-
CJIC)KUBAETCS STHUMOJIOTHYECKOE POJICTBO JIEKCEM «BOJA» M «BOJKa».
B 00oux s3bIKax TOJIKOBBIE CJIOBApy BBIACIIAIOT ABAa OCHOBHBLIX 3HA4C-
HUS TJIArOJIOB: 1) «IIOTJIOMICHWE >KUAKOCTH I yHAJICHUS >KaKIBDY;
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2) «ynoTpeOJeHne CIUPTHBIX HAHUTKOBY». TakKe MOYKHO TOBOPHUTH O
CXOZICTBE KOHIIENTYaJIbHO 3HAYUMBIX KOTHUTHUBHBIX TPHU3HAKaX (Xapak-
TEPUCTUKAX) MCCIEeTyeMOr0 HaMU KOHIIENTa: PETYJISIPHOCTD, IJIUTENb-
HOCTh, HHTEHCUBHOCTB, YpE3MEPHOCTD (OTKJIOHEHHE OT HOPMBI).
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